
KRECIK
Sympatyczną postać wymyślił Zdeňek Miler (1921–2011), 
reżyser i twórca fi lmów animowanych dla dzieci. Krecik, czyli 
krteček był bohaterem wieczorynki (w czeskiej wersji: večer-
niček), którą emitowano w telewizji. Podobno Miler wpadł na 
pomysł postaci tuż po tym, gdy potknął się o kopczyk kreta 
w ogrodzie. 

Pierwszy odcinek pt. Jak krecik sprawił sobie spodnie został 
wyemitowany w 1957 roku. Powstało 49 fi lmów o miłym i po-
mysłowym kreciku. W bajkach były również inne postacie: 
wodnik, żaba, bocian, zajączki i myszka. Postacie prawie nie 
mówią, poza wtrąceniami takimi jak: je i ach jo. To ostatnie 
przyjęło się również w Polsce. 

Niektóre odcinki po wielu latach wydają się bardzo aktual-
ne, z przesłaniem ekologicznym. Na przykład w bajce Krecik 
w mieście zwierzątka obserwują proces powstawania miasta, 
włącznie z likwidacją naturalnego krajobrazu, bajkowe posta-
cie nagle znajdują się w nieznanym środowisku pełnym zagro-
żeń współczesnej cywilizacji. W odcinku Krecik i tranzystor, 
produkt cywilizacji, który włącza się raz po raz, po prostu na-
rusza spokój przyrody. Odcinek Krecik i buldożer ukazuje, jaki 
wpływ na życie zwierząt ma budowa autostrady. 

Krecik stał się sławny, na rynku pojawiły się książeczki o jego 
przygodach i maskotki. Jego motyw znalazł się na naczyniach, 
tekstyliach, naklejkach, nawet na ubraniach.
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Podróżnicy Pavel Zrzavý i Martina Libřická przejechali 22 
państwa w 527 dni razem z maskotką krecika. Mówili, że Kre-
cik nadal inspiruje dzieci i dorosłych a oni chcieli mieć go przy 
sobie, bo przypomina im dom. 

W 2014 roku wnuczka Zdeňka Milera zawarła umowę z chiń-
ską telewizją CCTV dotyczącą nakręcenia nowych odcinków 
z Krecikiem, który za głównego kolegę miał misia Pandę. 
Chińczycy wyprodukowali 29 odcinków serialu Krecik i Pan-
da, w którym, Krecik był wyraźnie inny, jedna krytyczka fi lmo-
wa orzekła, że Krecik po prostu sprzedał swój charakter. Może 
powstałoby więcej odcinków, gdyby nie protest byłego współ-
pracownika Milera – Vadima Petrova, który przypomniał, że 
twórca Krecika nie życzył sobie, by powstały kolejne odcinki 
z jego autorsko wymyśloną postacią. Sprawa trafi ła do sądu 
i zakończyła się niekorzystnie dla wnuczki. W 2019 roku sąd 
rzekł, że wnuczka nie ma praw do Krecika ani licencji, a tym 
bardziej nie ma prawa odsprzedawania podlicencji, a podpisa-
na przez nią wcześniej umowa z Chińczykami jest bezpodstaw-
na i nieobowiązująca. 

Czeskie studia fi lmowe wyprodukowały także inne miłe i uro-
cze postacie animowane jak: Makowa Panienka, Motyl Emanu-
el, skrzaty Żwirek i Muchomorek, ale żadna z tych postaci, nie 
osiągnęła tak dużej, wręcz kosmicznej popularności, bo z nich 
wszystkich tylko Krecik poleciał w kosmos.  

W 2011 roku maskotka Krecika razem z astro-
nautą A. J. Feustelem poleciała w Kosmos rakie-
tą Endeavour, która w założeniach propagowała 
kosmiczne badania. Astronauta wybrał właśnie 
Krecika, bo jego żona ma czeskie korzenie. 
Krecik był w Kosmosie całe dwa tygodnie 
i pierwszego czerwca w Dniu Dziecka bezpiecz-
nie wylądował na Ziemi. Astronauta powtórzył 
misję z zabawką jeszcze w 2018 roku.

Malarz i reżyser fi lmów animowanych, twórca Krecika Zdeňek Miler,
fot. Nguyen Phuong Thao, MF DNES

Andrew Feustel wyrusza z Krecikiem w Kosmos,
fot. Ambasada USA w Pradze

SZWEJK
Ponad sześć lat trwają prace nad nowym czeskim fi lmem o Jó-
zefi e Szwejku, głównym bohaterze powieści Jaroslava Haška 
Losy dobrego żołnierza Szwejka czasu wojny światowej* 
i ucichły już dyskusje nad tym, czy nowy Szwejk jest w ogóle 
Czechom potrzebny, a takie rozgorzały w prasie i Internecie. 
Najważniejszy powód, dla którego nasi południowi sąsiedzi nie 
chcą nowego Szwejka nazywa się Rudolf Hrušynský. Ich zda-
niem nie ma lepszego fi lmowego Józefa Szwejka niż ten, które-
go stworzył ten genialny aktor. Ekranizacja powieści w dwóch 
częściach: Dobry wojak Szwejk z 1956 roku i Posłusznie mel-
duję nakręcona rok później, znana jest również w Polsce. Kor-
pulentny Hrušynský z niebieskimi oczami (z wersji kolorowej), 
z naiwną twarzą – niby – nieskażoną myślą, to wypisz-wymaluj 
bohater Haška, idealny. 

Czecha Czechów – Szwejka, jak zwykło się tutaj o nim mówić, 
znają wszyscy w Czeskiej Republice, co ciekawe niekoniecznie 
z książki, ale właśnie z fi lmu. Rudolf Hrušynský był wówczas 
wystylizowany na tzw. ladovego Szwejka, czyli Czecha, żołnie-
rza austro-węgierskiej armii z okresu I Wojny Światowej, jakim 
go widział Josef Lada, czeski rysownik i malarz. Owa postać 
miała nadwagę, zadarty nos, odstające uszy, włosy ostrzyżone 
na jeża, żołnierski, zbyt długi płaszcz i błąkała się wokół Cze-
skich Budziejowic. To właśnie Josef Lada zilustrował książkę 
Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války (1921–1923) 
Jaroslava Haška. Jego przedstawienie Szwejka ukształtowa-
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ło na lata wizerunek żołnierza, które – na to wygląda - nadal 
jest obowiązujące. Do tego wizerunku przynależą cechy oso-
bowe bohatera powieści. Idiota w wojsku – od takiej notatki 
zapisanej na skrawku papieru praskiej piwiarni miał rozpocząć 
zarys Szwejka jego pomysłodawca Jaroslav Hašek (cytuję za 
Aleksandrem Kaczorowskim Praski elementarz, wydawnictwo 
Czarne, 2012 r.). Szwejk zatem, jako Czech, który wykrzyku-
je: Niech żyje cesarz Franciszek Józef I!, otrzymuje diagnozę 
komisji lekarskiej: „notoryczny matołek”, co żołnierz później 
z lubością powtarza, że jest idiotą z urzędu. Od tego momen-
tu (albo i wcześniej) pojawia się zasadnicze pytanie czy Szwejk 
jest głupi, czy tylko udaje głupiego, a tak naprawdę jest wyra-
chowanym cwaniakiem? Ośmiesza armię i próbuje ją rozsadzić 
od środka, czy też stara się chronić samego siebie, aby przeżyć 
w wojsku? W powieści Haška lekarz Grünstein miał jasność 
określając czeskich żołnierzy jako (zacytujmy w oryginale, po 
niemiecku, soczyście) simulatnenbande. Haszkolodzy i szwej-
kolodzy przeprowadzili wiele rozmów, udzielili wielu wywia-
dów, są prace magisterskie i doktorskie na temat, kim napraw-
dę jest Szwejk - Czech Czechów. 

Mając na uwadze powyższe rozważania, 
nie pozostaje nic innego, jak przytoczyć samego 
Szwejka: Gdyby wszyscy ludzie byli mądrzy, 
to na świecie byłoby tyle rozumu, że co drugi 
człowiek zgłupiałby z tego.

Czesi mają czasownik szwejkować, które każdy Czech – zdaje się – 
pojmuje na swój sposób. Z wyjaśnień dla gimnazjalistów czytamy, 
że szwejkować oznacza udawać posłuszeństwo i wypełnianie obowiąz-
ków, wykonywać rozkazy bez wewnętrznego przekonania w ten sposób, 
by je w rezultacie ośmieszyć. Filozof Václav Bělohradský pod słowem 
szwejkować rozumie nielojalność jako formę oporu. 

Okładka fi lmu Dobry wojak Szwejk, część I, scenariusz i reżyseria Karel Steklý, 
w tytułowej roli Rudolf Hrušynský, 1956 rok (Narodowe Archiwum Filmowe, 
Filmexport Home Video, 2003 rok, North Video, 2007 rok), fot. Marlena Kovařík

Postać Szwejka, jakim go widział Josef Lada, rys. Josef Lada

* Tytuł powieści Jaroslava Haška w tłumaczeniu Antoniego Krocha. Wcześniej popularną w Polsce wersją było 
tłumaczenie Pawła Hulki-Laskowskiego: Przygody dobrego wojaka Szwejka podczas wojny światowej.
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